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Многовековая письменная литература азербайджанского народа, слав-
ная именами Низами Гянджэви, Мухаммада Сулеймана Физули, Мирзы Фа-
тали Ахундова, в минувшем столетии и в начале нынешнего продолжилась 
творчеством новых выдающихся мастеров слова, в числе которых Рамиз 
Ровшан (р. 1946), Фикрет Годжа (1935–2021) и Самед Вургун (1906–1956). 
Представляем читателю стихи этих поэтов в переводах на русский язык.

Живи, ты будешь вечен, мир

у нас в гостях 
поэты Азербайджана

СОтрудничеСтвО: АзербАйдЖАн

рамиз рОвшАн
(1946)

Рамиз Ровшан – азербайджанский 
поэт, писатель, эссеист, 
кинодраматург, переводчик,
с 1981 года член Союза писателей 
Азербайджана. Народный поэт 
Азербайджана.

Последний окоп

Уходят дни. Вдогонку мчатся ночи.
Чтобы замедлить время, нет оков.
Но помню в скудной каменистой почве
С трудом, с мученьем вырытый окоп.

Я рыл его лопатой и ногтями
И чуть ли не зубами землю грыз.
Солдатскими месил я сапогами
Свою едва поднявшуюся жизнь.

Как выжил я? Мне это неизвестно.
И как мальчишечьи мечты мои,
Которым в целом мире было тесно,
Вели в таком окопчике бои?

Он мог быть мне пристанищем 
последним.

Последним – каждый следующий бой...
Таких окопов по краям соседним
Оставил я без счета за собой.

Где б я сыскал нехоженые тропы,
Не взбитую когда-то злую пыль?
На дне любого старого окопа
Расстрелянные гильзы – не мои ль?

И вновь я из окопа шел в атаку,
Из обороны в наступленье шел,
Шел из огня во мрак, 

в огонь из мрака,
И этот путь меня к победе вел.

Сперва ползли к окопу от окопа,
Потом шагали из страны в страну, –
И принесли в спаленную Европу,
Как майский дождь, 

цветенье и весну.

Перевод В. Портнова.
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Лунный свет

Лунный свет, на меня с неба падающий,
В кровь и душу мне попадающий,
Свет, зрачки моих глаз пронзающий,
В моё тело легко проникающий,
Проходящий насквозь, исчезающий,
Ускользающий из подошв...
Ещё миг – и ты разорвёшь,
пополам меня разорвёшь!
Пригвоздил мою голову к небу,
а подошвы к земле пригвоздил...
Лунный свет, шаг шагнуть – нету сил.

Рядом люди проходят, прохожие...
Лунный свет, до тебя им и дела нет.
Лунный свет, я прошу по-хорошему,
Отпусти, я хоть что-то, да сделаю.
Лунный свет, на того ли ты падаешь?
Почему на меня обязательно?
Заблуждаются все, понимаешь ли,
Зрячий-зрячий, а не наблюдательный...

Сумасшедший какой-то, сказывали,
Называл меня всяк по-своему,
Насмехались, пальцем показывали,
Обливали презреньем, помоями.
Вот они, мои руки-ноги,
Вот он, рот мой, и нос, и уши...
И ничем я многих не лучше,
И ничем я не хуже многих...
Лунный свет, отпусти, отпусти меня!

Видишь, отче, каким в меня камнищем?
И куда побежал его кинувший?
Псы терзают меня, помилуй же!
Лунный свет, отпусти, отпусти меня!

Матерь, мама, спаси! Помоги мне!
Это ж я, это сын твой, дитя твоё...
Этой ночью не кто-нибудь гибнет,
Я, дитя твоё, светом распятое.
Что он хочет? Зачем ему я ещё?
Мама, я же не световедущий...

Я не тот, кто на свет польстится,
Ну а если судьба такая мне,
Я не тот, кто с судьбой бранится.

Я не умер, рыдать не надо,
Проходите, стоять не надо,
И дверей запирать не надо,
Я не тот, кто к вам постучится.

Келья дервиша

Я не надеюсь на людей,
Создатель – выше лицедей,
Стоящий выше всех смертей,
Вдруг вспомнит –

 снова в мир явлюсь.

Игрушкой сломанной в аду
К нему я в руки попаду,
Он мне излечит немоту –
И снова песней я зальюсь.

Потом – посеребрит виски,
Заложит в сердце груз тоски
И выронит вновь из руки,
Не глядя – вдруг я разобьюсь...

Перевод А. Ахундовой.

* * *
Что есть выше всесветлого Бога?
Что есть ниже темной могилы?
Что есть выше последнего вздоха,
Ниже ведомой тайны постылой?

Почему и в полуденный зной
Эти птицы парят в поднебесье,
И сочится слеза за слезой
С высоты к нам

 печальною вестью? 
Мы ль не птицы с тобою вдвоем?
Но пока не представлены Богу.
Воспрянь, душа,
Собирайся, пойдем,
Тебе ввысь,
А мне – вниз, понемногу…

Перевод М. Векилова.

Не лижи ты сапог мой грязный,
Ну, не лай, отстань, неотвязный,
Пёс несчастный, не видишь разве,
Не хозяин я твой, ты путаешь...
Безответный, покорный, 

маленький,
Не ребёнок, а просто паинька,
Отпусти, лунный свет, на пока меня,
Я совсем не тот, кто ты думаешь.

Перевод А. Ахундовой.
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Фикрет ГОдЖА
(1935–2021)

Фикрет Годжа – советский
и азербайджанский писатель, поэт. 
Народный поэт Азербайджана, 
заслуженный деятель искусств 
Азербайджанской ССР, первый 
секретарь и заместитель 
председателя Союза писателей 
Азербайджана. Лауреат 
Государственной премии 
Азербайджана в области науки
и литературы. 

утешение

Два слова у этого мира есть: 
Одно из них – правда, другое – ложь. 
Два глаза у этого мира есть: 
Один из них – день, а другой – ночь. 
Два пути у этого мира есть: 
Один из них крив, а другой – прям. 
Эта раздвоенность, этот раздел 
С сотворения мира выпали нам. 
Слышатся в мире то плач, то смех, 
Дни нам двойной выставляют счет. 
Одно утешенье у мира есть: 
Кто-то уйдет, а кто-то придет...

если вычтем

Если вычтем из моря мы говор волн, 
Если вычтем мы чаек, 
   и рыб, 
    и соль, 
То от синего моря останется лишь 

питьевая вода. 
Да и морем зваться 
Не будет оно никогда, 
Это будет всего лишь о море 

несбыточный сон…

на звездах

Я в звёзды нырнул… 
Разбежались… Спугнул! 
Нет, нет, как стекло, 
Разлетелись со звоном... 
И, словно в разбитом окне, потекло 
Лучистое небо, небесное лоно. 
Смотри, у меня на ладони луна! 
И тает она, и становится тоньше. 
Светящейся каплею стала она, 
С ладони стекая, становится 

больше. 
Какая прохлада – 
Быть со звездами рядом! 
И плыть, не касаясь ногами земли… 
Соленое небо 
И звездная стая, 
И белый кораблик холодной луны. 
Об этом ни слова! 

Об этом прекрасней 
Вы скажете сами 
И лучше споете, 
Когда только сами 
В светящийся Каспий 
С ночных берегов, 
Разбежавшись, 
Нырнете!

Фикрет ГОдЖА
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Философия жизни

Как уносятся птиц вереницы,
Поколенья уходят в отлет, –
Человечество то веселится,
То отраву смертельную пьет.

То в тисках, то ломая оковы,
Точно русла стареющих рек,
Изменяются снова и снова
И вселенная, и человек.

Всех нас счастье влечет изначала,
Но над нами, смеясь искони,
Подпускало к себе, ускользало
И звало на бегу: «Догони!»

О безумная, дивная пери,
Брось негодную, злую игру.
Я свидетельствую и верю:
Всё живое стремится к добру.

мыСЛи вСЛух…

О современном мире

Если мы такие замечательные, то почему наша цивилизация так жесто-
ка? Известный путешественник Тур Хейердал когда-то задал представителю 
какого-то дикого племени вопрос о причинах людоедства. Тот в ответ спро-
сил: «Вы не едите людей? Нет? Тогда зачем же вы их убиваете?» Сознание 
голого, первобытного человека учит логике нашу цивилизацию. Этот человек 
не может понять, почему надо уничтожать людей и целые страны... Почему?

О возрасте 
Я уже тот человек, который понимает, что, молясь Богу, всё равно, в ка-

кую сторону смотреть. Не обязательно смотреть в сторону Каабы. Если я мо-
люсь Богу, я стою лицом к нему, куда бы ни смотрел.

Перевод А. Ахундовой.

Самед вурГун
(1906–1956)

Самед Вургун – известный 
азербайджанский драматург, 
переводчик, литературовед, 
общественный деятель, первый 
народный поэт Азербайджана.
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мир

Пронзают небо звездные лучи,
Я выхожу тебе навстречу, мир.
Ты черного коня не горячи,
Пусть медленней проходит вечер,

мир!
 
Смотрю на землю – ей дано цвести,
Смотрю на небо – небо взаперти.
Не наглядевшись, мы должны уйти,
Отрада взоров человечьих, мир.
 
Глядишь, весна исчезнет без следа,
Мозг обратится в пепел навсегда.
Вселенная таинственно седа,
Не с каждым откровенен 

в речи мир.

Самед вурГун

Этой тяги таящейся ради
Окажи свою помощь живым.
Смерть – проклятое ада исчадье,
Жизнь – сияющий серафим.

С сотворения мира две силы –
Свет и тьма – в вековечной войне.
Тьма – зияющая могила,
Солнце – к воле взывает извне.

Зло досталось вселенной
 в наследье

В незапамятные времена,
Но, дыханье зимы обезвредя,
Настает в наших душах весна.

Между горестями и весельем
Нет похожего ничего.
На два мира особенных делим
Мы уныние и торжество.

Но крылит из столетья в столетье
Мысль, исполненная огня, –
И фантазия щёлкает плетью,
Погоняя веками коня.

Утро счастья, таинственный гений,
Перелей благодать через край.
Осчастливь и направь поколенье,
Руку помощи людям подай.

Чем ты радовать станешь, стихия,
Если будешь, как камень, гола?
Как бездетности недра сухие,
Бесполезные гибнут дела.

Не сойди же со сцены в бесплодье,
Стань за новую правду горой.
Дай победу над рабством свободе,
Славой сторону нашу покрой.

Божество прошлых дней, угнетенье
Нами вдоволь натешилось встарь.
Отжила и становится тенью
Эта подлая, старая тварь.

Счастье – детище нашего века
И, как истинное дитя,
Улыбается человеку, 
Солнцем будущего светя.

1942 
Перевод Б. Пастернака.

Вдали растаял тучек легкий след,
Луна струит, как прежде,

бледный свет.
Умай погибла, и Джалала нет...
Разжалобить нам, людям, нечем мир.
 
Таков, должно быть, издревле зарок:
Жизнь человеку мир дает в залог.
Мы все уйдем – обратно нет дорог,
Но ты живи, ты будешь вечен, мир!..
 
Любовь погибла, сгублена мечта,
Но горе жажду счастья

в сердце будит.
Да здравствует грядущее! Тогда 
Разлук не будет, горьких слез не будет!

1934
Перевод В. Кафарова.


